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23230e3)E3 dtdedBo 238 Boedo . 1.

238 - O Mind!

232393 - Let us worship

30230 - Shiva,

:%ﬁé’%(jo - Siddheshvara,

239030 - shining

@@39@?-@&556 3e3e - on the banks of the most sacred waters (Prayag),
@@&iﬁ@—d@ﬁo - the embodiment of great glories,

@@3ée33—59d60 . - the one understood only by great souls,

ﬁ)@&)a@ —@Qd-@@%g-dgo - the expert in giving a flood(abundance) of great
powers.

Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the

most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one

understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)
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of great powers.

S3pexT B 1) 230,36
DW0RZ, B e riéaraéezs?s-apaaio .
dsﬁoemé-m@s@moé@e DT053
e3ede AeEBTY0D RTEBT B0 .. 2.
RTIEBT - O Siddhesvara!

=0r39€238 - Manmatha

2,3@&33&758 - was reduced to ashes

%(36 E’:')giq eafl - by the flame of your eye.
63§8 23 - Daksha too,

domodg - blinded by arrogance,

N33 - reached

5.@923;-?9330 - a pitiable state.

30030€ - Weary

SRPEHI CDD§ " €:9fj3z - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),

mmodg - (and) blinded by arrogance,
3930 aﬁde - I worship you
33&?(33?5053 - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your

eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.

Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),

(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.

QO30 2398 Moo RITIY, BT
TITFY; ODITY, FE-FET-T0 .

QR 7Y, T -TeT0d 03re
3,030 238 RT3e8T0 230803y 0 .. 3.
238 - O Mind!

23030 - Contemplate upon

D0 RTIEBT0 - this Siddheshvara,
odes - by whom

Q030 NoMD 23 - this Ganga too,
:)ZJCDQ - was arrested
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BRCIEE - in the matted locks,

588—@9(5—3%0 - as if she was (just) a drop of milk,

03033 - because

ESJDD@DZS - (she was) haughty,

€9&) - but even so,

D) cc:)(\_;.)Jc;&_c)&s - she was let out

K);OSJO - on His own accord,

%ﬁ%ﬁ-m%&'&) - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,
was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,
because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,
to destroy the sins of the world.

S 3es30¢ S 2300)-BEOVBRLSD oI
0080e-23RRQT,E-B0ReII03, .

Tpo8e & ToZ 0 2323e 2500303

Dpodor-Bezees J3edCo 3o . 4.

= 3e €903 - You have no end

S 23 e38) - and no beginning either.

20 3 QoS €9&) - Vishnu and that Brahma,

230080€-2323° - becoming a boar

emaqs&‘-ﬁoc%e &3336 23 - and becoming a swan going up (respectively),
m§ 60 636,3336 & - indeed bear witness (to this).

2,3239 - I worship

3?50 DI - you alone,

RT3e800 - Siddhesvara (who is)

239030 - shining

2DTBIOD0N-BPT3EED - in the form of a great Linga (column of fire).
You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness
(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).
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B3 25HRee VT-AT3-,z390 -

333, 0 B30 IZR30 Broe

Bz3ee I3 T TIes3 c%c};eegsd TS - 5.
e90o o_"o_)ﬁﬁ’ég - This region,

AV PN 536566958 - the great central province,
B - is auspicious.

YD) 3‘333&&? - The auspicious Ganga
336—3)%—5’9)6@@ - is perennially in great flow here.
%déﬁo - You are Shiva,

AR I giving

3330 :)328‘%@;0 - ever-present, everlasting good.
t3ea3 RTEBV - O Lord Siddheshvara !

ISIAD) mzss - May you always be

B3¢ - beneficent

8 - to us.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious
Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving
ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be
beneficent to us.

eede 3eadre Fdeadsog- B0

)09 23PWEIZER D9TIOIEIPESTIISE .
93¢0 HTIRITS, 3,0

203303 BOTIED &d@egisoamas . 6.
RTIBT - O Siddheshvara!

o_'é)OD - Long back,

90903638 - Vishnu

€90393° - gave

5&389033 @é—ﬁdéo - his lotus-like eye,

%@60339 563'0&:)59 - at your lotus-feet
33&-)3’&99%95 - as an adornment (offering).

23 /W0 - This

E’Q)OD%@OO - past event
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€:‘9C32S 9:9% 53250 - is true today

2T3035es BO8 - (as) Vishnu of Badari-dham
€9T093° - has given

TG - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your

lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this

verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.
SR0IE S Zeadon® IJ T Nono
RVBLIR0 JYeHS0e zoc(ip-amoep'o .
JBoBe 30e03>e532390-33,30%
2390230652 T3eT0 &d@egﬁsmmas "
RT3eB0 - O Siddheshvara!

nomno - Ganga,

J)%mes €9¢&) - though released

%aQOZ)DDSG BDWIESE - from your matted locks,
zoz%-amoem - holding the desire

3?30 VeI - to serve you,

€9Mo3® - has come

3’9)58 - again

%@QO&)Q VZ03e - near you,
@32@5-3’5&&)@ - as a mighty stream,

D23 90230¢ e92DTIeBIOI) - for your Abhisheka with her waters.

e93B9€ - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding

the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.

S S8es, o 23ex, B8RS DJg
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QTS0 - O Siddheshvara!

@930 €9, 23e3° - If am

~ ﬁ)gg - not egoisic,

%O S e9d - (then) you are not

d)g% 233&8 - separate from me.

%O - You

SN 30e3s - (are) pleased with those who prostrate (to you)
T 30eR W3V - the giver of joy to those who prostrate (to you)
S ﬁdé@pﬁ’&% 2:)3028 %O - “You are not apart from me”

Q3 - (saying) thus,

%6930 - please give

8056—3,060_'50 - the joy of being one (with you)

Q® - here (in this world),

53062) ZSS - to those who worship.

O Siddheshvara! If I am not egoisic, (then) you are not separate from
me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy
to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)
thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),
to those who worship.

93 FodwN-AT3eB-233-2333F-BY .
BREBITBVTO REY0 A0 FFE0HTo0 2230 .. 9..
Q3 VB0 - Thus, this

_‘)cQ)SE)zSO 3.@06’5 E’;‘)Féﬁo - holy group of eight verses
5@?050330 - may (it) augment

5)?,'50 - welfare and prosperity

:)360 - always

%a - in the minds

2,5% 2%36 2339 - of people cultivating devotion

&,03%n 3)6@925 - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and
prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.
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